
PLANO DE ENSINO 

 
1.​IDENTIFICAÇÃO DA DISCIPLINA 

Nome da disciplina: Seminário em Pesquisa 

Carga horária: 60h – 4 créditos Semestre: 2025.1 

Professora: Andréia Guerini 

E-mail: andreia.guerini@gmail.com 

 
Datas e horários: 

De 13 a 17 de outubro de 2025 

9h30 às 11h30 e 14h30 às 17h30 

 
2.​EMENTA 

Participação do doutorando e/ou mestrando em projetos de núcleos e grupos de pesquisa; seminários dentro de 

cada linha de pesquisa coordenados pelo professor responsável. 

 
3.​OBJETIVOS 

Fornecer subsídios para estimular o debate sobre questões teóricas e metodológicas na área de Estudos da 

Tradução; desenvolver uma visão analítica com base em alguns modelos metodológicos de dissertações e teses 

em Estudos da Tradução; promover a reflexão crítica sobre a tradução como fenômeno histórico, cultural, 

político e ideológico; discutir sobre as diferentes estratégias da pesquisa científica, fornecer subsídios 

metodológicos para a elaboração e execução de projetos de pesquisas na área de estudos da tradução. 

4.​METODOLOGIA 

A disciplina será desenvolvida através de aulas expositivo-interativas, seminários, discussões em grupos, leituras 

dirigidas e orientadas. 

 
5.​CONTEÚDO PROGRAMÁTICO 

1.​ O que é pesquisa científica: conceitos, fundamentos, limitações, finalidades 

2.​ A variedade de métodos/metodologias para a realização de pesquisas em Estudos da Tradução 

3.​ Avaliar a metodologia de diferentes dissertações e teses dos programas de Estudos da Tradução no 

Brasil 

 
6.​AVALIAÇÃO 

O estudante será avaliado com base nos seguintes critérios: apresentação de leituras e participação nas 
discussões dos textos; apresentação de seminário; trabalho final. 
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Sitografia 

Repositório UFC 

POET - Dissertações defendidas na UFC 

http://www.repositorio.ufc.br/handle/riufc/22771 

PGET/UFSC 

https://ppget.posgrad.ufsc.br/ 

Teses 

https://docs.google.com/spreadsheets/d/1tEPS9jUmzGyutbTSSPVIqeaQ_s0oz6IBmS9E6Tqbwi4/edit#gid=

0 Dissertações 

https://docs.google.com/spreadsheets/d/13DPCiDgpH9uCLw3zhGdoB_QAIt4bqWlD0Mb6D7TFdm4/edit#

gid= 0 

POSTRAD/UnB 

http://www.postrad.unb.br/ 

TRADUSP 

https://dlm.fflch.usp.br/apresentacao-6 

LETRA/USP 

http://letra.fflch.usp.br/ 

BITRA 

BIBLIOGRAFÍA DE INTERPRETACIÓN Y TRADUCCIÓN 

https://aplicacionesua.cpd.ua.es/tra_int/usu/buscar.asp?idioma=es 

GOOGLE SCHOLAR 

https://scholar.google.com/schhp?hl=en&as_sdt=0,5 

Catálogo de Teses & Dissertações – CAPES 

https://catalogodeteses.capes.gov.br/catalogo-teses/#!/ 
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